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Communiqué officiel
de l'Association vaudoise des amis

du palois

A ceux qui n'ont pas encore payé-
la cotisation de 1960. nous rappelons
que pour faciliter le caissier, il
serait indiqué de verser sans tarder
2 fr. au compte de chèques postaux
IL 859. ceci avant qu'il monte à

l'alpage.
Ad. Decollogny.

L'assemblée de la « Cantonale »

vaudoise à Echallens ayant eu lieu
le dimanche 8 mai. nous ne pourrons

en rendre compte que dans le

prochain numéro, soit celui du 15

juin. La rédaction.

Chers correspondants
.la Rédaction attend vos articles
et mots drôles.

Tsavaroute dé beletta

Cein que fâ l'orgouet de fermirè. l'est
snrtot leu bassé-cô. Per tsi nô. l'ein a zu
on massacro de la mètsance. dein on moûi
de dzenelhirè. Cein a débuta ein défrou
d'au veladzo. yau de biaux pu. dressî su
leu z'ergo et la crêta ein bataille, n'ant
pas étâ fotu de s'è rebiffa contre n'a
crouïe hîte, que le z'a sagni à bllian. Por
sti coup, on ne poivè pas accusa lo renâ,
l'étâi oquiè de pllie piti. de pllie fin.

On avâi crio que l'irè n'a foinna au bin
on petoio. Quauque dzo pllie tard de
dzenelhiè saut éteindia. sein vyâ. dein léu
sang, tsi n"a dama qu'a étâ époirayïe et

• a cria : au secoo ma lo leindéman se

balle pudziiiè ant pubi lo mîmo soo : ne
l'ein est rein resta.

On pou pllie tard, on tiâ-caïon a pu
vérè. ein pllein midzo, o n'a beletta que
s'est ludzivè vers n'a dzenelhiè que pi-
cotavè vers lo courti. et qu'a z'u lo
teimps de la sagni. à la barba dé noutr'on
typo que n'avai pas pu la tyâ.

Cllia tsaravoute a visita bin d'autre
bassé-cô. Derrâi la freteri. n'a cllioussé
s'étâi levayïe de dessu se z'âo po medzi
et au mîmo momeint. cllia serpeint dé bîtè
robavè le z'âo dein lo nid po Iè catsi
derrâi n'a dzerba de paille ; l'allâve s'attaqua

à la dzenelhiè. quand l'a étâ déreindza
et n'a z'u que lo teimps de s'infattâ dein
on perti di taupe.

Poison de beletta. pas bin pllie groschâ
qu'on n'a corde de tsè. toté Iè fennè d'au
veladzo ant einviâ d'écrasa ton mor
pointu.

/«7a Millioud.

Mutuelle
Vaudoise
Accidents

païe rido païe bin
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Lo bocan à Croqua-dzènô
A mon ami Henri Dutoit

Croqua-dzènô gardâve dan on bocan

que l'îre on to bon, tan galé et tan bon
que Croqua-zènô n'a ma fin pâ-z-u
vergogne de lo mena au concou à Rondze-
borê que cin l'a étâ lo pllie bî dzo de
sa via à Croqua-dzènô dû que Grîtset
clli bocan que l'îre lo pllie bî de tré ti
— ma que vretablliamin chintai petître
assebin lo pllie mau — adan l'a bal
è bin-z-u la proumûre prima. Le pré-
eau dau jury, que ne badenan pardiu
pâ, lui" an, betâ onna balla pancârta
intre mé dai duve coirne que l'îre pllie
bî qu'on colonet lo Grîtset à Croqua-
dzènô.

Sti yâdzo Croqua-dzènô n'a pâ éniâil-
lî po bâre trai déci à la Crâ fédérâla.
que n'îre pâ d'orguet é pu puâve bin
fére on-n-estra dû (pie l'ai avan bâillî
on napoléon de vin fran po la prima
à Grîtset.

Pourro Grîtset que l'îre tan fié de
reveni dau concou avoué sa balla prima

Le épuairau cin que l'ai è arrevâ.
Se pâ se le cllia balla prima que l'a
fé veni to fou ma on pâ de dzo aprî
lo concou s'é bal è bin met à turtâ sa
rètse (pie to le venu avau, retse, paie
tâdzo que l'îre on vretâbllio désastro.
Adan Croqua-dzènô s'è mè in colère,
lai a to de que brave dzin à son bocan,
l'a prâ sa tsetta, son martî, sa resse é

pu dai cllioû prau matâre é pu s'è met

à Tovradzo. Ma cllia routa de Grîtset
n'a rin fé po lai aidyï, ma fin na.
Simblliâve que l'avai lo diabllio au coî,
cllia serpin de Grîtset. A te que qu'a
l'avi' que Croqua-dzènô voillâve plliantâ

on cllioû, a te que onna turtaye é

pu lo martî avau permi la paille. Adan
Croqua-dzènô l'a fé on djuremin dau
mellion dau diabllio, l'a ramassa son
martî é pu, de radze, crâ, on-n-épé-
luaye ïntre nié dai duve coirne, té,
Grîtset po t'apprèdre...

L'a apprâ, lo pourro Grîtset que l'è
qu'on coû de martî intre mé dai duve
coirne S'é balé bin étai inque bâ que
n'a pâ refé on-n-edzervetâye, que
vretablliamin vaîllai pâ lo coû d'avai-z-u
la proumîre prima au concou de Ron-
dzeboâ é pu d'ître assassina pè son
mètre Croqua-dzènô inradzî po on
crouvou co Û d e coirne

Adan Croqua-dzènô s'è mè à cre-
petan décoûte son bocan que l'avai
verî lo pellion : « Mon Diu te possibllio
que t'î toupin de crèvâ dinse, de mè
laissî solet perquie. Té pâ fé gran mau,
te l'avai bin inrétâ, de fére dinse lo
fou. Mon pourro Grîtset, avoué tôle
clliau tcbîvre (pie lai a pè lo veladzo,
pu to para pâ cbondzî à tè rimplliècî »

Pierro Terpenaz.

(Reproduction interdite.)

UN PETIT VERRE... QUI DONNE GRAND APPÉTIT!

Les « Bons Romands » sont toujours prêts
à prendre un apéritif « Diablerets »
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